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Crisis & Faith 
Perek 3b-4 

Assassination 

וְהִנֵּה עַבְדֵי דָוִד וְיוֹאָב בָּא מֵהַגְּדוּד,    כב
- וְשָׁלָל רָב עִמָּם הֵבִיאוּ; וְאַבªְֵר, אֵיªֶנּוּ עִם

 כִּי שִׁלְּחוֹ, וַיֵּלÍֶ בְּשָׁלוֹם.--דָּוִד בְּחֶבְרוֹן

22 And, behold, the servants of David and Joab came from 
a foray, and brought in a great spoil with them; but Abner 
was not with David in Hebron; for he had sent him away, 
and he was gone in peace. 

אִתּוֹ, בָּאוּ;  -הַצָּבָא אֲשֶׁר-וְיוֹאָב וְכָל  כג
- ªֵר אֶל-אַבªְֵר בֶּן-וַיַּגִּדוּ לְיוֹאָב, לֵאמֹר, בָּא

 לוֹם.הַמֶּלÍֶ, וַיְשַׁלְּחֵהוּ וַיֵּלÍֶ בְּשָׁ 

23 When Joab and all the host that was with him were 
come, they told Joab, saying: 'Abner the son of Ner came 
to the king, and he hath sent him away, and he is gone in 
peace.' 

הַמֶּלÍֶ, וַיּאֹמֶר מֶה  -וַיָּבאֹ יוֹאָב אֶל  כד
זֶּה  -אַבªְֵר אֵלֶיÎ, לָמָּה בָא -הִנֵּה  עָשִׂיתָה:

.Íֹהָלו Íֶשִׁלַּחְתּוֹ וַיֵּל 

24 Then Joab came to the king, and said: 'What hast thou 
done? behold, Abner came unto thee; why is it that thou 
hast sent him away, and he is quite gone? 

י לְפַתֹּתªֵ  Îְר, כִּ - אַבªְֵר בֶּן-יָדַעְתָּ אֶת  כה
מבואך  -מוֹצָאÎֲ, וְאֶת -בָּא; וְלָדַעַת אֶת 

אֲשֶׁר אַתָּה  -(מוֹבָאÎֶ), וְלָדַעַת, אֵת כָּל 
 עֹשֶׂה.

25 Thou knowest Abner the son of Ner, that he came to 
deceive thee, and to know thy going out and thy coming 
in, and to know all that thou doest.' 

 

1. Metzudat David 
  לסכל לבו מלאו, שהביא השלל רוב ובעבור זה  שבעבור  לומר ובא, איש מהם נפקד ולא – הצבא וכל

 .יאמר וכאשר, המלך מעשה

וַיֵּצֵא יוֹאָב, מֵעִם דָּוִד, וַיִּשְׁלַח    כו
מַלְאָכִים אַחֲרֵי אַבªְֵר, וַיָּשִׁבוּ אֹתוֹ מִבּוֹר  

 הַסִּרָה; וְדָוִד, לאֹ יָדָע. 

26 And when Joab was come out from David, he sent 
messengers after Abner, and they brought him back from 
Bor-sirah; but David knew it not. 

וַיָּשָׁב אַבªְֵר, חֶבְרוֹן, וַיַּטֵּהוּ יוֹאָב    כז
תּוÍֹ הַשַּׁעַר, לְדַּבֵּר אִתּוֹ בַּשֶּׁלִי; -אֶל

וַיָּמָת, בְּדַם --וַיַּכֵּהוּ שָׁם, הַחֹמֶשׁ
 . עֲשָׂהאֵל אָחִיו

27 And when Abner was returned to Hebron, Joab took him 
aside into the midst of the gate to speak with him quietly, 
and smote him there in the groin, that he died, for the blood 
of Asahel his brother. 

וַיִּשְׁמַע דָּוִד, מֵאַחֲרֵי כֵן, וַיּאֹמֶר ªָקִי    כח
-- עוֹלָם-אªָֹכִי וּמַמְלַכְתִּי מֵעִם יְהוָה, עַד

 ªֵר. -מִדְּמֵי, אַבªְֵר בֶּן

28 And afterward when David heard it, he said: 'I and my 
kingdom are guiltless before the LORD for ever from the 
blood of Abner the son of Ner; 

בֵּית  -ראֹשׁ יוֹאָב, וְאֶל כָּל-יָחֻלוּ עַל   כט
יִכָּרֵת מִבֵּית יוֹאָב זָב וּמְצֹרָע  -אָבִיו; וְאַל

- וַחֲסַר--וּמַחֲזִיק בַּפֶּלÍֶ, וªְֹפֵל בַּחֶרֶב
 לָחֶם.

29 let it fall upon the head of Joab, and upon all his father's 
house; and let there not fail from the house of Joab one that 
hath an issue, or that is a leper, or that leaneth on a staff, or 
that falleth by the sword, or that lacketh bread.' 

וְיוֹאָב וַאֲבִישַׁי אָחִיו, הָרְגוּ    ל
עֲשָׂהאֵל  - הֵמִית אֶתעַל אֲשֶׁר   לְאַבªְֵר:
 {ס}   בַּמִּלְחָמָה.--בְּגִבְעוֹן , אֲחִיהֶם

30 So Joab and Abishai his brother slew Abner, because he 
had killed their brother Asahel at Gibeon in the battle. {S} 
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2. Radak 
  מלחמה   דמי וישם דוד  שאמר  וזהו   בשלום אבנר  הרגו והם  במלחמה עשהאל  הרג  הוא כלומר – מהבמלח

 .בשלום

3. Rashi 
 . אחיו עשהאל דם  על להשפט , סנהדרין לפני – השער תוך אל

4. Sanhedrin 48b 
 אמר רב יהודה אמר רב כל קללות שקילל דוד את יואב נתקיימו בזרעו של דוד

- הָעָם אֲשֶׁר -כָּל-יוֹאָב וְאֶל - וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  לא
אִתּוֹ, קִרְעוּ בִגְדֵיכֶם וְחִגְרוּ שַׂקִּים, וְסִפְדוּ, לִפªְֵי  

 אַבªְֵר; וְהַמֶּלÍֶ דָּוִד, הֹלÍֵ אַחֲרֵי הַמִּטָּה. 

31 And David said to Joab, and to all the people that 
were with him: 'Rend your clothes, and gird you with 
sackcloth, and wail before Abner.' And king David 
followed the bier. 

אַבªְֵר, בְּחֶבְרוֹן; וַיִּשָּׂא הַמֶּלÍֶ  -וַיִּקְבְּרוּ אֶת   לב
- קֶבֶר אַבªְֵר, וַיִּבְכּוּ, כָּל-קוֹלוֹ, וַיֵּבְךְּ אֶל-אֶת

 {ס}   הָעָם.

32 And they buried Abner in Hebron; and the king 
lifted up his voice, and wept at the grave of Abner; 
and all the people wept. {S} 

הַכְּמוֹת    אַבªְֵר, וַיּאֹמַר:-וַיְקªֵֹן הַמֶּלÍֶ אֶל  לג
 ªָבָל, יָמוּת אַבªְֵר.

33 And the king lamented for Abner, and said: 
Should Abner die as a churl dieth? 

לªְִחֻשְׁתַּיִם  -אֲסֻרוֹת, וְרַגְלֶיÎ לאֹ-יָדÎֶ לאֹ  לד
- עַוְלָה, ªָפָלְתָּ; וַיֹּסִפוּ כָל-ªֵי בªְֵיהֻגָּשׁוּ, כªְִּפוֹל לִפְ 

 הָעָם, לִבְכּוֹת עָלָיו. 

34 Thy hands were not bound, nor thy feet put into 
fetters; as a man falleth before the children of 
iniquity, so didst thou fall. And all the people wept 
again over him. 

-- דָּוִד לֶחֶם-הָעָם, לְהַבְרוֹת אֶת- וַיָּבאֹ כָל  לה
לִּי  -בְּעוֹד הַיּוֹם; וַיִּשָּׁבַע דָּוִד לֵאמֹר, כֹּה יַעֲשֶׂה 

הַשֶּׁמֶשׁ  - לִפªְֵי בוֹא-אÏֱהִים וְכֹה יֹסִיף, כִּי אִם
 מְאוּמָה. -לֶחֶם, אוֹ כָל-אֶטְעַם

35 And all the people came to cause David to eat 
bread while it was yet day; but David swore, saying: 
'God do so to me, and more also, if I taste bread, or 
aught else, till the sun be down.' 

הָעָם הִכִּירוּ, וַיִּיטַב בְּעֵיªֵיהֶם, כְּכֹל אֲשֶׁר  -וְכָל  לו
 הָעָם טוֹב.-עָשָׂה הַמֶּלÍֶ, בְּעֵיªֵי כָל 

36 And all the people took notice of it, and it pleased 
them; whatsoever the king did, pleased all the 
people. 

יִשְׂרָאֵל, בַּיּוֹם  -הָעָם וְכָל -וַיֵּדְעוּ כָל  לז
- כִּי לאֹ הָיְתָה מֵהַמֶּלÍֶ, לְהָמִית אֶת  הַהוּא:

 {ס}   ªֵר.- אַבªְֵר בֶּן

37 So all the people and all Israel understood that day 
that it was not of the king to slay Abner the son of 
Ner. {S} 

-- הֲלוֹא תֵדְעוּ   עֲבָדָיו:- וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ, אֶל  לח
 שַׂר וְגָדוֹל ªָפַל הַיּוֹם הַזֶּה, בְּיִשְׂרָאֵל. -כִּי

38 And the king said unto his servants: 'Know ye not 
that there is a prince and a great man fallen this day 
in Israel? 

וְאªָֹכִי הַיּוֹם רÍַ וּמָשׁוּחַ מֶלÍֶ, וְהָאªֲָשִׁים    לט
יְשַׁלֵּם יְהוָה    הָאֵלֶּה בªְֵּי צְרוּיָה קָשִׁים מִמֶּנִּי:

 {פ}   לְעֹשֵׂה הָרָעָה, כְּרָעָתוֹ.

39 And I am this day weak, and just anointed king; 
and these men the sons of Zeruiah are too hard for 
me; the LORD reward the evildoer according to his 
wickedness.' {P} 

 

5. Mishna, Sanhedrin 2:3 
  ,יוֹצֵא, הַמִּטָּה אַחַר   לָצֵאת  רוֹצֶה אִם,  אוֹמֵר יְהוּדָה רַבִּי. שֶׁלּוֹ פַּלְטְרִין  מִפֶּתַח  יוֹצֵא אֵיªוֹ, מֵת לוֹ  מֵת
  ב שמואל ( הַמִּטָּה אַחֲרֵי  הֹלÍֵ  דָּוִד וְהַמֶּלÍֶ: שֶׁנֶּאֱמַר,  אַבªְֵר שֶׁל  מִטָּתוֹ  אַחַר שֶׁיָּצָא בְדָוִד מָצִיªוּ שֶׁכֵּן

 .הָעָם  אֶת  לְפַיֵּס אֶלָּא   הַדָּבָר  הָיָה  לאֹ, לוֹ אָמְרוּ).  ל״א:ג׳
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6. Shmuel Aleph 26:9-11 
-אֲבִישַׁי, אַל -וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל   ט

כִּי מִי שָׁלַח יָדוֹ, בִּמְשִׁיחַ    תַּשְׁחִיתֵהוּ:
 {פ}   וªְִקָּה.--יְהוָה 

9 And David said to Abishai: 'Destroy him not; for who 
can put forth his hand against the LORD'S anointed, and 
be guiltless?' {P} 

יְהוָה  -יְהוָה, כִּי אִם- דָּוִד חַי וַיּאֹמֶר  י
יוֹמוֹ יָבוֹא וָמֵת, אוֹ בַמִּלְחָמָה  - יִגּפֳֶנּוּ; אוֹ

 יֵרֵד וªְִסְפָּה. 

10 And David said: 'As the LORD liveth, nay, but the 
LORD shall smite him; or his day shall come to die; or he 
shall go down into battle, and be swept away. 

חָלִילָה לִּי מֵיְהוָה, מִשÏְּׁחַ יָדִי בִּמְשִׁיחַ    יא
הַחªֲִית אֲשֶׁר - ªָא אֶת- יְהוָה; וְעַתָּה קַח

 לªָּוּ. -וªְֵלְכָה--צַפַּחַת הַמַּיִם-מְרַאֲשֹׁתָו, וְאֶת 

11 The LORD forbid it me, that I should put forth my 
hand against the LORD'S anointed; but now take, I pray 
thee, the spear that is at his head, and the cruse of water 
and let us go.' 

 

 

שָׁאוּל, כִּי מֵת אַבªְֵר בְּחֶבְרוֹן,  -וַיִּשְׁמַע בֶּן  א
 יִשְׂרָאֵל, ªִבְהָלוּ. -וַיִּרְפּוּ, יָדָיו; וְכָל 

1 And when Saul's son heard that Abner was dead in 
Hebron, his hands became feeble, and all the 
Israelites were affrighted. 

 

7. Abarbanel 
  למה להם והוקשה, ואבישי  יואב  את הרג  שלא אחרי להרגו  צוה שדוד  אמרו מהם כי, ישראל כל ªבהלו והªה 
  אם להם והוקשה, בזה לבב  ובר כפים  ªקי היה שדוד  אומרים היו  ומהם? אחריו אבªר  כבר שהיה אחרי כן עשה

 : הצדדים מכל הדבר להם  וקשה  האמת  יודעים שאיªם  כאªשים כלם ªבהלו  ולכן? הרוצחים את הרג  לא  למה כן
 

- גְדוּדִים הָיוּ בֶן-וּשªְֵׁי אªֲָשִׁים שָׂרֵי  ב
שָׁאוּל שֵׁם הָאֶחָד בַּעªֲָה וְשֵׁם הַשªִֵּׁי  

מִבªְֵּי  --רֵכָב, בªְֵּי רִמּוֹן הַבְּאֵרֹתִי
- בְּאֵרוֹת, תֵּחָשֵׁב עַל-כִּי גַּם  בªְִיָמִן:
 . בªְִּיָמִן

2 And Saul's son had two men that were captains of bands; 
the name of the one was Baanah, and the name of the other 
Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite, of the children 
of Benjamin; for Beeroth also is reckoned to Benjamin; 

- ים, גִּתָּיְמָה; וַיִּהְיוּוַיִּבְרְחוּ הַבְּאֵרֹתִ   ג
 {ס}  שָׁם גָּרִים, עַד הַיּוֹם הַזֶּה.

3 and the Beerothites fled to Gittaim, and have been 
sojourners there until this day. {S} 

שָׁאוּל, בֵּן, ªְכֵה -וְלִיהוªָֹתָן, בֶּן  ד
חָמֵשׁ שªִָׁים הָיָה בְּבאֹ - רַגְלָיִם; בֶּן

אוּל וִיהוªָֹתָן מִיִּזְרְעֶאל, שְׁמֻעַת שָׁ 
וַתִּשָּׂאֵהוּ אֹמªְַתּוֹ וַתªָֹּס, וַיְהִי בְּחָפְזָהּ  

 לªָוּס וַיִּפֹּל וַיִּפָּסֵחַ, וּשְׁמוֹ מְפִיבֹשֶׁת.

4 Now Jonathan, Saul's son, had a son that was lame of his 
feet. He was five years old when the tidings came of Saul and 
Jonathan out of Jezreel, and his nurse took him up, and fled; 
and it came to pass, as she made haste to flee, that he fell, and 
became lame. And his name was Mephibosheth. 

8. Rashi 
  ברחו אז, למעלה שאמור כמו, פלשתים שסביבות הערים ישראל בני שעזבו, שאול כשמת – הבארתים ויברחו

 .הבארותים

9. Yehoshua 9:17 
- עָרֵיהֶם-יִשְׂרָאֵל, וַיָּבֹאוּ אֶל-וַיִּסְעוּ בªְֵי   יז
בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי; וְעָרֵיהֶם גִּבְעוֹן  -

 וְהַכְּפִירָה, וּבְאֵרוֹת וְקִרְיַת יְעָרִים.

17 And the children of Israel journeyed, and came unto 
their cities on the third day. Now their cities were Gibeon, 
and Chephirah, and Beeroth, and Kiriath-jearim. 
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10. Rabbenu Yeshaya 
בן יהונתן נפסח כשברחה  ריחת הבארתים הסמיך לו שגם  מפני שהזכיר ביפרוש  –וליהונתן בן שאול  

 נתן אומנתו כששמעה מית שאול ויהו 

11. Shmuel Bet 21:2 
וַיִּקְרָא הַמֶּלÍֶ לַגִּבְעªִֹים, וַיּאֹמֶר   ב

וְהַגִּבְעªִֹים לאֹ מִבªְֵּי יִשְׂרָאֵל הֵמָּה, כִּי    אֲלֵיהֶם:
מִיֶּתֶר הָאֱמֹרִי, וּבªְֵי יִשְׂרָאֵל ªִשְׁבְּעוּ לָהֶם,  -אִם

יִשְׂרָאֵל  -שׁ שָׁאוּל לְהַכֹּתָם בְּקַנּאֹתוֹ לִבªְֵיוַיְבַקֵּ 
 וִיהוּדָה. 

2 And the king called the Gibeonites, and said unto 
them--now the Gibeonites were not of the children of 
Israel, but of the remnant of the Amorites; and the 
children of Israel had sworn unto them; and Saul 
sought to slay them in his zeal for the children of Israel 
and Judah-- 

12. Rashi 
, משכבו על הרגוהו, הנשאר  וזה, נהרגו ובניו הוא : שאול מבית מלכות נשבת איך והולך מונה  – שאול בן וליהונתן

  .ויפסח נפל יהונתן  של ובנו

13. Divrei HaYamim Aleph 8:33-40 
- קִישׁ, וְקִישׁ הוֹלִיד אֶת-וªְֵר הוֹלִיד אֶת   לג

- יְהוªָֹתָן וְאֶת-שָׁאוּל; וְשָׁאוּל, הוֹלִיד אֶת
 אֶשְׁבָּעַל. -אֲבִיªָדָב, וְאֶת -מַלְכִּישׁוּעַ, וְאֶת

33 And Ner begot Kish; and Kish begot Saul; and Saul 
begot Jonathan, and Malchi-shua, and Abinadab, and 
Eshbaal. 

יְהוªָֹתָן, מְרִיב בָּעַל; וּמְרִיב בַּעַל,  -וּבֶן   לד
 מִיכָה. -הוֹלִיד אֶת

34 And the son of Jonathan was Merib-baal; and Merib-
baal begot Micah. 

פִּיתוֹן וָמֶלÍֶ, וְתַאְרֵעַ  -- וּבªְֵי, מִיכָה  לה
 וְאָחָז. 

35 And the sons of Micah; Pithon, and Melech, and 
Taarea, and Ahaz. 

יְהוֹעַדָּה, וִיהוֹעַדָּה  - וְאָחָז, הוֹלִיד אֶת  לו
זִמְרִי;  -עַזְמָוֶת, וְאֶת-עָלֶמֶת וְאֶת-הוֹלִיד אֶת

 צָא.מוֹ-וְזִמְרִי, הוֹלִיד אֶת

36 And Ahaz begot Jehoaddah; and Jehoaddah begot 
Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begot 
Moza; 

בªְִּעָא; רָפָה בªְוֹ  -וּמוֹצָא, הוֹלִיד אֶת   לז
 אֶלְעָשָׂה בªְוֹ, אָצֵל בªְּוֹ. 

37 and Moza begot Binea; Raphah was his son, Eleasah 
his son, Azel his son. 

וְאֵלֶּה שְׁמוֹתָם  -- וּלְאָצֵל, שִׁשָּׁה בªִָים  לח
עַזְרִיקָם בֹּכְרוּ וְיִשְׁמָעֵאל וּשְׁעַרְיָה, וְעֹבַדְיָה  

 אֵלֶּה, בªְֵּי אָצַל. -וְחªָָן; כָּל

38 And Azel had six sons, whose names are these: 
Azrikam, Bocru, and Ishmael, and Sheariah, and 
Obadiah, and Hanan. All these were the sons of Azel. 

יְעוּשׁ  --אוּלָם בְּכֹרוֹ   וּבªְֵי, עֵשֶׁק אָחִיו:  לט
 הַשªִֵּׁי, וֶאֱלִיפֶלֶט הַשְּׁלִשִׁי. 

39 And the sons of Eshek his brother: Ulam his firstborn, 
Jeush the second, and Eliphelet the third. 

חַיִל דֹּרְכֵי  -אוּלָם אªֲָשִׁים גִּבּוֹרֵי-וַיִּהְיוּ בªְֵי   מ
מֵאָה,  --קֶשֶׁת, וּמַרְבִּים בªִָּים וּבªְֵי בªִָים

 {פ}   אֵלֶּה, מִבªְֵּי בªְִיָמִן.- וַחֲמִשִּׁים; כָּל

40 And the sons of Ulam were mighty men of valour, 
archers; and had many sons, and sons' sons, a hundred 
and fifty. All these were of the sons of Benjamin. {P} 

 

רִמּוֹן הַבְּאֵרֹתִי, רֵכָב -לְכוּ בªְֵּיוַיֵּ   ה
בֵּית אִישׁ  - וּבַעªֲָה, וַיָּבֹאוּ כְּחֹם הַיּוֹם, אֶל

 בֹּשֶׁת; וְהוּא שֹׁכֵב, אֵת מִשְׁכַּב הַצָּהֳרָיִם. 

5 And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and 
Baanah, went, and came about the heat of the day to the 
house of Ish-bosheth, as he took his rest at noon. 

תּוÍֹ הַבַּיִת, Ïקְחֵי  -וְהֵנָּה בָּאוּ עַד  ו
ªָה  הַחֹמֶשׁ; וְרֵכָב וּבַעֲ -חִטִּים, וַיַּכֻּהוּ, אֶל

 אָחִיו, ªִמְלָטוּ. 

6 And they came thither into the midst of the house, as 
though they would have fetched wheat; and they smote him 
in the groin; and Rechab and Baanah his brother escaped. 
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מִטָּתוֹ  -שֹׁכֵב עַל -וַיָּבֹאוּ הַבַּיִת, וְהוּא  ז
שְׁכָּבוֹ, וַיַּכֻּהוּ וַיְמִתֻהוּ, וַיָּסִירוּ  בַּחֲדַר מִ 

ראֹשׁוֹ, וַיֵּלְכוּ  -ראֹשׁוֹ; וַיִּקְחוּ, אֶת-אֶת
 הַלָּיְלָה. -דֶּרÍֶ הָעֲרָבָה, כָּל

7 Now when they came into the house, as he lay on his bed 
in his bed-chamber, they smote him, and slew him, and 
beheaded him, and took his head, and went by the way of 
the Arabah all night. 

 

14. Abarbanel 
  בכלל שזכר  וההכאה המיתה היתה  איך לפרש אם, וימיתוהו   ויכוהו וגו׳  הבית ויבאו שנית פעם  אמר  ואמנם 

  שלא חשבו , שניהם וימלטו  החומש  אל ויכוהו  הבית אל באו  שבראשונה  שאחרי  להגיד או, בראשונה
,  מהם מוכה ר״ל, מטתו על  שוכב היה והוא הבית   ויבואו אחרת  פעם ושבו , עדין  ינצל ושאולי מת נשאר

 :לדוד ויביאוהו ראשו  את  ויסירו וימיתוהו   אחרת הכאה  הכוהו ואז

15. Septuagint 
5And Rechab and Baana the sons of Remmon the Berothite went, and they came in the 
heat of the day into the house of Jebosthe; and he was sleeping on a bed at noon. 6And, 
behold, the porter of the house winnowed wheat, and he slumbered and slept: and the 
brothers Rechab and Baana went privily into the house: 7And Jebosthe was sleeping on 
his bed in his chamber: and they smite him, and slay him, and take off his head: and 
they took his head, and went all the night by the western road. 

 

דָּוִד,  -בֹּשֶׁת אֶל-אִישׁראֹשׁ -וַיָּבִאוּ אֶת   ח
- ראֹשׁ אִישׁ-הַמֶּלÍֶ, הִנֵּה- חֶבְרוֹן, וַיּאֹמְרוּ אֶל

ªַפְשÎֶׁ;  -שָׁאוּל אֹיִבÎְ אֲשֶׁר בִּקֵּשׁ אֶת-בֹּשֶׁת בֶּן
וַיִּתֵּן יְהוָה לַאדªִֹי הַמֶּלªְ Íֶקָמוֹת, הַיּוֹם הַזֶּה,  

 מִשָּׁאוּל, וּמִזַּרְעוֹ. 

8 And they brought the head of Ish-bosheth unto David 
to Hebron, and said to the king: 'Behold the head of 
Ish-bosheth the son of Saul thine enemy, who sought 
thy life; and the LORD hath avenged my lord the king 
this day of Saul, and of his seed.' 

בַּעªֲָה אָחִיו, בªְֵּי  -תרֵכָב וְאֶ -וַיַּעַן דָּוִד אֶת  ט
יְהוָה,  -חַי   וַיּאֹמֶר לָהֶם:--רִמּוֹן הַבְּאֵרֹתִי

 צָרָה.-ªַפְשִׁי מִכָּל- פָּדָה אֶת-אֲשֶׁר

9 And David answered Rechab and Baanah his brother, 
the sons of Rimmon the Beerothite, and said unto 
them: 'As the LORD liveth, who hath redeemed my 
soul out of all adversity, 

- מֵת שָׁאוּל, וְהוּא-כִּי הַמַּגִּיד לִי לֵאמֹר הִנֵּה  י
הָיָה כִמְבַשֵּׂר בְּעֵיªָיו, וָאֹחֲזָה בוֹ, וָאֶהְרְגֵהוּ  

 לוֹ, בְּשֹׂרָה.-אֲשֶׁר לְתִתִּי--בְּצִקְלָג

10 when one told me, saying: Behold, Saul is dead, and 
he was in his own eyes as though he brought good 
tidings, I took hold of him, and slew him in Ziklag, 
instead of giving a reward for his tidings. 

- אִישׁ-אªֲָשִׁים רְשָׁעִים, הָרְגוּ אֶת-אַף כִּי   יא
מִשְׁכָּבוֹ; וְעַתָּה, הֲלוֹא  -עַל --יק בְּבֵיתוֹ צַדִּ 

- דָּמוֹ מִיֶּדְכֶם, וּבִעַרְתִּי אֶתְכֶם, מִן -אֲבַקֵּשׁ אֶת
 הָאָרֶץ. 

11 How much more, when wicked men have slain a 
righteous person in his own house upon his bed, shall I 
not now require his blood of your hand, and take you 
away from the earth?' 

הַנְּעָרִים וַיַּהַרְגוּם, וַיְקַצְּצוּ  -וַיְצַו דָּוִד אֶת   יב
הַבְּרֵכָה,  -רַגְלֵיהֶם, וַיִּתְלוּ עַל - יְדֵיהֶם וְאֶת-אֶת

בֹּשֶׁת לָקָחוּ, וַיִּקְבְּרוּ  -בְּחֶבְרוֹן; וְאֵת ראֹשׁ אִישׁ
 {פ}   אַבªְֵר בְּחֶבְרוֹן.-בְקֶבֶר

12 And David commanded his young men, and they 
slew them, and cut off their hands and their feet, and 
hanged them up beside the pool in Hebron. But they 
took the head of Ish-bosheth, and buried it in the grave 
of Abner in Hebron. {P} 

 


